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How to Read This Book
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This book is a complete, self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in carefully calibrated C1 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed by an English translation.

The English is accurate and natural, but it is no longer intended as a primary reading aid.

At C1 level, the German text should carry the reading almost entirely on its own.

The English remains available for confirmation, nuance, and reassurance — not for constant support.

This book is part of the C1 stage of the Augsburg Saga.

At this level, German functions as a language for literature, everyday public discourse, and reflective narration.

The language is denser, more implicit, and closer to authentic written German as encountered in novels, essays, media texts, and contemporary prose.

There are two useful ways to approach this book.



1. Read for advanced language competence

Read the German text continuously, across full scenes and chapters.

Use the English translation only when:


	a passage remains unclear after rereading, or

	you want to confirm tone, implication, or nuance.



At C1, you are expected to:


	process long, flexible sentence structures with ease,

	follow meaning across paragraphs without explicit signaling,

	understand what is implied rather than explained,

	and tolerate ambiguity as a normal feature of authentic German texts.



Do not aim for total clarity at every moment.

At this level, understanding often emerges retrospectively, through accumulation and context rather than immediate precision.



2. Read for story, continuity, and voice

You can also read this book simply as part of a long historical family narrative.

You follow one generation of the Hartwig family and observe how private lives unfold within social, political, and cultural frameworks.

Historical events remain mostly in the background and enter the story through language, routine, silence, and institutional forms.

Each C1 book stands on its own.

At the same time, recurring places, speech patterns, relationships, and forms of restraint create continuity across the higher levels of the saga.

Many readers notice at C1 that they are no longer “reading German” —

they are reading in German.



About the Series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1.

With each level, the language becomes less guided and more autonomous.

At C1, German is no longer presented as a learning object, but as a working literary language.

By reading at this level, you have reached:


	independent comprehension of extended prose,

	familiarity with implicit meaning and stylistic restraint,

	and the ability to read German literature without constant mediation.



You may continue with:

• an interlinear German–English Omnibus, or

• a German-only Omnibus for near-independent reading.

Read at your own pace.

Stay with passages that matter to you.

Trust your reading experience.

German is no longer something to master here —

it is something you can use.
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Introduction – Germany 1990–2001: A Decade of Confidence and Blind Spots
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The decade between 1990 and 2001 was marked by optimism in Germany. Reunification had brought enormous challenges, but also a strong sense of historical achievement. The Cold War was over, borders in Europe were opening, and the idea of permanent peace on the continent seemed realistic for the first time in generations.

Economically, the country experienced steady growth. Unemployment fell in the second half of the 1990s, consumer confidence increased, and many Germans believed that the hardest phase of reunification was behind them. Large infrastructure projects modernised the eastern states, while western cities benefited from expanding trade and investment. Germany presented itself as a stable, reliable centre of Europe.

Politically and socially, the transition from dictatorship to democracy in the former GDR was handled pragmatically, but not thoroughly. The former ruling party of East Germany, the Socialist Unity Party (SED), was allowed to continue its existence under new names and structures, eventually becoming part of what is now Die Linke. While the Stasi archives were opened and individual crimes were discussed, there was no comprehensive reckoning with responsibility, networks, or long-term influence. Many biographies continued without interruption, and institutional continuity was often prioritised over rupture.

This incomplete examination of the socialist past shaped the political culture of the Federal Republic. The state developed a strong and often justified vigilance against far-right extremism, informed by Germany’s historical experience with National Socialism. At the same time, far-left structures and ideological continuities from the GDR period received far less scrutiny. This asymmetry in political attention would become increasingly relevant in the decades that followed.

German society during the 1990s was outward-looking and confident. Eastern Europe opened rapidly, former Warsaw Pact states moved toward democracy and market economies, and many would soon join the European Union. Germany supported this process politically and economically, seeing it as a natural extension of European stability. Relations with Russia were cooperative and hopeful. Energy partnerships expanded, and Russia was widely regarded as a future strategic partner rather than a threat.

Technological change accelerated everyday life. Personal computers, mobile phones, cable television, and the internet entered households and workplaces. Bureaucracy became digital, communication faster, and distances felt shorter. These developments reinforced a broad belief in progress and manageability, including confidence in institutions such as media, courts, and universities, which increasingly saw themselves as guardians of democratic stability.

At the same time, a new generation was coming of age. For many younger Germans, dictatorship, division, and political repression were no longer personal experiences but historical subjects. This generational shift subtly altered attitudes toward authority, political language, and historical responsibility, without yet producing open conflict.

By the end of 2001, this confidence had not yet been fundamentally shaken. Everyday life appeared stable, institutions seemed trustworthy, and political consensus remained strong. Yet beneath this surface lay unresolved questions about historical responsibility, ideological continuity, and unequal standards of vigilance. These tensions, largely unnoticed at the time, would shape political developments in Germany after 2001.



Einführung – Deutschland 1990–2001: Zuversicht und blinde Stellen

Die Jahre zwischen 1990 und 2001 waren in Deutschland von Zuversicht geprägt.

The years between 1990 and 2001 in Germany were marked by confidence.

Die Wiedervereinigung hatte enorme wirtschaftliche, soziale und politische Herausforderungen mit sich gebracht, doch zugleich herrschte das Gefühl, einen historischen Wendepunkt erfolgreich bewältigt zu haben.

Reunification had brought enormous economic, social, and political challenges, yet at the same time there was a sense that a historic turning point had been successfully mastered.

Der Kalte Krieg war beendet, Europa öffnete sich, und die Vorstellung eines dauerhaft friedlichen Kontinents erschien realistisch.

The Cold War had ended, Europe was opening up, and the idea of a permanently peaceful continent appeared realistic.

Wirtschaftlich erlebte Deutschland in der zweiten Hälfte der 1990er Jahre eine Phase stabilen Wachstums.

Economically, Germany experienced a phase of stable growth in the second half of the 1990s.

Die Arbeitslosigkeit ging zeitweise zurück, Investitionen nahmen zu, und der private Konsum stieg.

Unemployment declined at times, investments increased, and private consumption rose.

Große Infrastrukturprogramme modernisierten die neuen Bundesländer, während westdeutsche Regionen vom Ausbau des europäischen Binnenmarkts profitierten.

Major infrastructure programs modernized the new federal states, while western German regions benefited from the expansion of the European internal market.

Deutschland verstand sich zunehmend als wirtschaftliches und politisches Zentrum Europas.

Germany increasingly saw itself as the economic and political center of Europe.

Der politische Umgang mit der DDR-Vergangenheit blieb jedoch unvollständig.

However, the political handling of the GDR past remained incomplete.

Die ehemalige Staatspartei SED durfte unter neuen Namen und Strukturen weiterbestehen und ist heute Teil der Partei Die Linke.

The former state party SED was allowed to continue under new names and structures and today is part of the party Die Linke.

Zwar wurden die Stasi-Unterlagen geöffnet und einzelne Verbrechen öffentlich diskutiert, doch eine umfassende Aufarbeitung von Verantwortung, Netzwerken und institutioneller Kontinuität fand nur begrenzt statt.

Although the Stasi files were opened and individual crimes were publicly discussed, a comprehensive reckoning with responsibility, networks, and institutional continuity took place only to a limited extent.

Viele Karrieren setzten sich fort, Brüche wurden vermieden, Stabilität hatte Vorrang vor Konsequenz.

Many careers continued, breaks were avoided, and stability took precedence over consequence.

Diese unvollständige Auseinandersetzung prägte die politische Kultur der Bundesrepublik nachhaltig.

This incomplete confrontation had a lasting impact on the political culture of the Federal Republic.

Der Staat entwickelte eine ausgeprägte Wachsamkeit gegenüber rechtsextremen Strukturen, geprägt von der historischen Erfahrung des Nationalsozialismus.

The state developed a pronounced vigilance toward right-wing extremist structures, shaped by the historical experience of National Socialism.

Gleichzeitig blieben linksextreme Netzwerke und ideologische Kontinuitäten aus der DDR weitgehend unbeachtet.

At the same time, left-wing extremist networks and ideological continuities from the GDR largely went unnoticed.

Diese Asymmetrie sollte sich langfristig als folgenreich erweisen.

This asymmetry would prove consequential in the long term.

Gesellschaftlich blickte Deutschland nach außen.

Socially, Germany looked outward.

Osteuropa öffnete sich, ehemalige Staaten des Warschauer Pakts strebten in die Europäische Union und wurden politisch wie wirtschaftlich unterstützt.

Eastern Europe opened up, former states of the Warsaw Pact aspired to join the European Union and were supported politically and economically.

Die Erweiterung der EU galt als Garant für Stabilität und Wohlstand.

EU enlargement was seen as a guarantor of stability and prosperity.

Die Beziehungen zu Russland waren von Kooperation geprägt.

Relations with Russia were shaped by cooperation.

Energiepartnerschaften wurden ausgebaut, Russland wurde als zukünftiger strategischer Partner wahrgenommen, nicht als Bedrohung.

Energy partnerships were expanded, and Russia was perceived as a future strategic partner, not as a threat.

Der technologische Fortschritt veränderte den Alltag spürbar.

Technological progress noticeably changed everyday life.

Computer, Mobiltelefone, Kabelanschluss und Internet hielten Einzug in Haushalte, Verwaltungen und Betriebe.

Computers, mobile phones, cable television, and the internet entered households, administrations, and workplaces.

Kommunikation wurde schneller, Bürokratie digitaler, Informationen jederzeit verfügbar.

Communication became faster, bureaucracy more digital, and information available at any time.

Diese Entwicklung verstärkte das Vertrauen in Fortschritt, Steuerbarkeit und institutionelle Stabilität.

This development strengthened confidence in progress, controllability, and institutional stability.

Gleichzeitig wuchs eine Generation heran, für die Diktatur, Teilung und politische Repression keine eigene Erfahrung mehr waren.

At the same time, a generation grew up for whom dictatorship, division, and political repression were no longer personal experiences.

Geschichte wurde zunehmend vermittelt, nicht erinnert.

History was increasingly conveyed rather than remembered.

Diese Verschiebung veränderte das Verhältnis zu politischen Begriffen, Verantwortung und Autorität, ohne bereits offen sichtbar zu werden.

This shift changed the relationship to political concepts, responsibility, and authority, without yet becoming openly visible.

Bis zum Ende des Jahres 2001 blieb dieses Selbstverständnis weitgehend intakt.

Until the end of 2001, this self-image remained largely intact.

Der Alltag funktionierte, die Institutionen galten als verlässlich, politische Grundfragen schienen geklärt.

Everyday life functioned, institutions were regarded as reliable, and fundamental political questions seemed settled.

Unter der Oberfläche jedoch blieben ungelöste Spannungen bestehen, die das kommende Vierteljahrhundert prägen sollten.

Beneath the surface, however, unresolved tensions remained that would shape the coming quarter century.

​
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Familie Hartwig – Überblick 2001 
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Emma Hartwig (87)

Tochter von Wilhelm. Kinderlos. Sabine bleibt zentrale Bezugsperson. Gilt innerhalb der Familie weiterhin als moralisches Gedächtnis. Spricht ruhig und präzise über Ausgrenzung, Verfolgung und Verlust, ohne Pathos und ohne Schuldzuweisungen. Israel bleibt ihr innerer Bezugspunkt, nicht als politisches Programm, sondern als biografische Gewissheit. Beobachtet die gesellschaftlichen Entwicklungen der 1990er Jahre aufmerksam, mit Distanz und Skepsis gegenüber schnellen Erklärungen.

Hans Hartwig (90)

Ehemaliger Kriminalpolizist, seit langem im Ruhestand. Lebt allein, nachdem seine Ehefrau Margarete verstorben ist. Stark ordnungsorientiert, konfliktscheu, gesundheitlich zunehmend eingeschränkt. Vermeidet politische Gespräche konsequent, reagiert empfindlich auf gesellschaftliche Auseinandersetzungen und öffentliche Proteste. Spricht weiterhin kaum über die Jahre 1933–1945 und zieht sich zunehmend ins Private zurück.



Thomas Hartwig (54)

Sohn von Paul. Tätig im Bildungs- oder Sozialbereich. Sachlich, reflektiert, international geprägt. Die Erfahrungen aus den späten 1960er Jahren wirken weiter nach, ohne offen thematisiert zu werden. Beobachtet politische Entwicklungen analytisch, vermeidet Vereinfachungen und Euphorie. Hört mehr zu, als dass er Positionen formuliert.

Eva Hartwig (53)

Ehefrau von Thomas. Ebenfalls im Bildungsbereich tätig. Ruhig, strukturiert, politisch interessiert, jedoch nicht aktivistisch. Ordnet gesellschaftliche Veränderungen eher pädagogisch als ideologisch ein. Vermittelt zwischen Generationen, ohne sich in den Vordergrund zu stellen.

Jonas Hartwig (30)

Sohn von Thomas und Eva. In Ausbildung oder in den ersten Berufsjahren. Familienvater. Beobachtet gesellschaftliche Entwicklungen aufmerksam, aber pragmatisch. Politik ist für ihn präsent, jedoch eingebettet in Alltag, Berufseinstieg und junge Familie.

Ehefrau: Katharina Hartwig (28)

Kind: Paul Hartwig (2)



Michael Hartwig (55)

Sohn von Karl-Heinz. Führt die Werkstatt vollständig. Wirtschaftlich stabiler als noch Ende der 1980er Jahre, aber weiterhin vorsichtig. Sieht Chancen in technischen Veränderungen, fürchtet zugleich Instabilität. Innerlich zerrissen zwischen Verantwortung für Betrieb und Familie und dem Druck zur Anpassung.

Maria Hartwig (54)

Ehefrau von Michael. Bodenständig, pragmatisch, organisierend. Hält familiäre Abläufe zusammen und vermeidet Konflikte. Politische Themen interessieren sie vor allem dort, wo sie den Alltag konkret berühren.

Kinder von Michael und Maria:


	Anna Hartwig (29) – berufstätig, politisch interessiert, aber nicht radikal

	Lukas Hartwig (24) – in Ausbildung oder Studium, stärker auf eigene Perspektiven konzentriert





Sabine Hartwig (62)

Von Emma adoptiert. Beruflich etabliert. Ruhige, klare Fragestimme innerhalb der Familie. Stellt sachliche Fragen, ohne zu provozieren. Bleibt emotional ansprechbar, aber kontrolliert. Vermittelt zwischen Generationen, ohne eine moderierende Rolle ausdrücklich einzunehmen.

Julia Hartwig (40)

Tochter von Sabine. Verheiratet, beruflich etabliert. Selbstständig, reflektiert, technisch und organisatorisch sicher. Wichtige Gesprächspartnerin sowohl der älteren als auch der jüngeren Generation. Verbindet Alltag und gesellschaftliche Fragen ohne ideologische Zuspitzung.

Ehemann: Martin Hartwig (42) – technischer oder kaufmännischer Beruf

Kind: Lena Hartwig (6)



Claudia Hartwig (53)

Tochter von Hans. Arbeitet weiterhin im Medienumfeld. Politisch sensibel, aber ernüchtert. Hat gelernt, Distanz zu wahren. Das Verhältnis zum Vater bleibt angespannt, unausgesprochen.

Andreas Hartwig (56)

Ehemann von Claudia. Stabil, ausgleichend, konfliktscheu.

Kinder von Claudia und Andreas:

	Peter Hartwig (27) – Studium oder Berufseinstieg, pragmatisch, reflektiert
Ehefrau: Nina Hartwig (25) – ruhig, strukturiert
Kind: Mia Hartwig (1)




Monika Hartwig (52)

Tochter von Gretl. Lebt distanziert von der Familie. Skeptisch gegenüber offizieller Sprache und institutionellen Erklärungen. Hält bewusst Abstand.

Marcus Hartwig (59)

Ehemann von Monika. Ruhig, unauffällig.

Kind von Monika und Marcus:

	Susanne Hartwig (25) – eigenständig, in Ausbildung oder Beruf, beobachtet familiäre Strukturen kritisch
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After the Calm
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Kapitel 1 – Silvester 2000

Die Wohnung war zu voll, um sich noch gut bewegen zu können.

The apartment was too full to move around comfortably.

Jacken hingen über Stuhllehnen, Schuhe standen ungeordnet im Flur, und irgendwo klingelte ständig ein Handy, das niemand sofort fand.

Jackets hung over chair backs, shoes stood scattered in the hallway, and somewhere a mobile phone kept ringing that no one immediately found.

In der Küche war es warm, der Herd lief seit Stunden, auf der Arbeitsfläche standen Schüsseln, Platten und angebrochene Flaschen dicht nebeneinander.

In the kitchen it was warm, the stove had been on for hours, and bowls, platters, and opened bottles stood close together on the counter.

Ein feuchtes Tuch lag zusammengeknüllt neben der Spüle.

A damp cloth lay crumpled next to the sink.

Jemand hatte versucht, Ordnung zu halten, hatte aber längst aufgegeben.

Someone had tried to keep things orderly but had long since given up.

Am Tisch saßen Kinder auf Kissen, aßen Chips und griffen immer wieder nach den Salzstangen.

Children sat on cushions at the table, ate chips, and kept reaching for the pretzel sticks.

Krümel lagen auf dem Boden.

Crumbs lay on the floor.

Mia lag im Kinderwagen, eingepackt, schlief trotz des Lärms.

Mia lay bundled up in the stroller, sleeping despite the noise.

Lena rutschte von einem Stuhl, stand wieder auf und lief zu Julia, die gerade Gläser aus dem Schrank holte.

Lena slid off a chair, stood back up, and walked over to Julia, who was just taking glasses out of the cupboard.

„Nicht rennen“, sagte Julia, ohne sich umzudrehen.

"Don't run," Julia said without turning around.

Lena blieb stehen, sah kurz zu ihrer Mutter und ging langsamer weiter.

Lena stopped, briefly looked at her mother, and continued more slowly.

Martin stand am Fenster und sah nach draußen.

Martin stood by the window and looked outside.

Auf der Straße parkten Autos dicht an dicht, in der Ferne lachte jemand laut, eine Tür schlug zu.

Cars were parked tightly along the street, someone laughed loudly in the distance, a door slammed shut.

Im Wohnzimmer liefen mehrere Gespräche gleichzeitig.

Several conversations were going on at the same time in the living room.

Thomas sprach mit Eva über die nächsten Arbeitstage, Termine, wer wann frei hatte.

Thomas talked with Eva about the upcoming workdays, appointments, and who would have time off when.

Jonas hörte nur halb zu, hielt Paul auf dem Arm, der unruhig wurde und nach der Brille seines Vaters griff.

Jonas only listened halfway, holding Paul in his arms, who became restless and reached for his father's glasses.

Katharina nahm ihm das Kind ab und wiegte es leicht, Schritt für Schritt.

Katharina took the child from him and gently rocked him, step by step.

Michael stand mit Lukas und Peter am Tisch.

Michael stood at the table with Lukas and Peter.

Bierflaschen klirrten, als jemand einen Teller beiseiteschob.

Beer bottles clinked as someone pushed a plate aside.

„Gleich ist es so weit“, sagte Peter und sah auf die Uhr. „Noch fünf Minuten.“

"It's almost time," Peter said, looking at his watch. "Five more minutes."

„Na dann – auf ein neues Jahrhundert“, sagte Lukas.

"Well then—to a new century," Lukas said.

Maria kam mit einer Schüssel Kartoffelsalat aus der Küche.

Maria came out of the kitchen with a bowl of potato salad.

Der Löffel klapperte am Rand.

The spoon rattled against the rim.

„Wer hat noch keinen?“

"Who doesn't have any yet?"

Mehrere Hände gingen hoch.

Several hands went up.

Sie stellte die Schüssel ab, reichte Löffel weiter.

She set the bowl down and passed around spoons.

Anna setzte sich dazu, sagte wenig und hörte zu, die Ellenbogen auf den Tisch gestützt.

Anna sat down with them, said little, and listened, her elbows resting on the table.

Sabine saß etwas abseits auf dem Sofa, ein Glas in der Hand, und beobachtete das Ganze.

Sabine sat slightly apart on the sofa, a glass in her hand, and watched everything.

Sie sah zu Emma, die im Sessel neben ihr saß, eine Decke über den Knien.

She looked over at Emma, who sat in the armchair next to her, a blanket over her knees.

Emma sprach leise mit Claudia, beide beugten sich ein wenig zueinander.

Emma spoke softly with Claudia, both leaning slightly toward each other.

„Es ist laut“, sagte Emma.

"It's loud," Emma said.

„Ja“, sagte Claudia. „Aber es ist gut so.“

"Yes," Claudia said. "But it's good this way."

Hans saß am Rand des Zimmers, die Hände auf den Knien, den Blick ruhig.

Hans sat at the edge of the room, his hands on his knees, his gaze calm.

Er sprach mit niemandem, hörte zu.

He spoke to no one and listened.

Als jemand das Radio lauter drehte, verzog er kurz das Gesicht, sagte aber nichts.

When someone turned up the radio, he briefly grimaced but said nothing.

„Noch eine Minute!“, rief jemand aus der Küche.

"One more minute!" someone called from the kitchen.

Gläser wurden eingeschenkt, Kinder wurden hochgenommen oder auf die Schultern gesetzt.

Glasses were filled, children were picked up or set on shoulders.

Lena drängte sich zu Julia.

Lena pushed her way over to Julia.

„Ich will auch“, sagte sie und zeigte auf das Glas.

"I want some too," she said, pointing at the glass.

„Das ist nur Saft“, sagte Julia und reichte ihr ein kleines Plastikbecherchen.

"That's just juice," Julia said, handing her a small plastic cup.

Im Radio begann der Countdown.

The countdown began on the radio.

Gespräche verstummten, Stimmen zählten mit, manche lachten, manche riefen dazwischen.

Conversations fell silent, voices counted along, some laughed, some shouted in between.

„Drei!“

"Three!"

„Zwei!“

"Two!"

„Eins!“

"One!"

„Frohes neues Jahr!“

"Happy New Year!"

Jemand öffnete eine Flasche zu früh, es spritzte auf den Tisch, Gelächter brach aus.

Someone opened a bottle too early, it splashed onto the table, laughter broke out.

Umarmungen, schnelle Küsse, ein Händedruck hier, ein Schulterklopfen dort.

Hugs, quick kisses, a handshake here, a pat on the shoulder there.

Kinder wurden gedrückt, Mia bewegte sich kurz, schlief weiter.

Children were hugged, Mia stirred briefly, then kept sleeping.

Draußen knallte das erste Feuerwerk.

Outside, the first fireworks exploded.

Farben spiegelten sich in den Fenstern.

Colors reflected in the windows.

Martin öffnete das Fenster einen Spalt, kalte Luft kam herein und vermischte sich mit Essensgeruch und einem Hauch von Rauch.

Martin opened the window a crack, cold air came in and mixed with the smell of food and a hint of smoke.

„Nicht so weit auf“, sagte Maria. „Die Kinder.“

"Not so far open," Maria said. "The children."

Julia hob Lena hoch und hielt sie fest.

Julia lifted Lena up and held her tightly.

Lukas stand daneben, sah hinaus und sagte nichts.

Lukas stood next to her, looked outside, and said nothing.

Peter machte Fotos, unscharf, mit Blitz.

Peter took photos, blurry, with flash.

„Auf euch“, sagte Thomas und hob sein Glas.

"To you," Thomas said, raising his glass.

„Auf uns“, sagte Eva.

"To us," Eva said.

Hans nickte einmal, hob ebenfalls sein Glas und trank einen kleinen Schluck.

Hans nodded once, also raised his glass, and took a small sip.

Emma lächelte müde.

Emma smiled tiredly.

Es gab kein Innehalten, keinen Satz über die Zukunft.

There was no pause, no sentence about the future.

Das neue Jahr war da, einfach so, zwischen Gläsern, Stimmen und dem Geräusch von Feuerwerk.

The new year was there, just like that, among glasses, voices, and the sound of fireworks.

Später setzte sich jemand wieder an den Tisch, jemand räumte Teller weg, Kinder wurden müde.

Later someone sat back down at the table, someone cleared plates away, children grew tired.

Die Gespräche gingen weiter, leiser und ungeordneter.

The conversations continued, quieter and more disordered.

Draußen knallte es noch lange.

Outside, the explosions continued for a long time.

Drinnen war es warm.

Inside, it was warm.



Zusammenfassung

Die Familie Hartwig feiert gemeinsam Silvester 2000 in einer überfüllten Wohnung.

The Hartwig family celebrates New Year’s Eve 2000 together in an overcrowded apartment.

Mehrere Generationen kommen zusammen, essen, sprechen durcheinander und kümmern sich um die Kinder.

Several generations come together, eat, talk over one another, and take care of the children.

Gespräche bleiben alltagsnah und ungeordnet, ohne Rückblicke oder große Erwartungen.

Conversations remain everyday and unstructured, without looking back or expressing great expectations.

Mit dem Jahreswechsel gibt es Umarmungen, Feuerwerk und kurze Momente der Nähe.

With the turn of the year, there are hugs, fireworks, and brief moments of closeness.

Das neue Jahr beginnt mitten im Leben, ohne Kommentar.

The new year begins in the middle of life, without comment.

———
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Kapitel 2 – Neujahr

Am Morgen war es stiller als erwartet.

In the morning, it was quieter than expected.

Lukas wachte auf, weil irgendwo ein Glas klirrte, nicht laut, eher vorsichtig.

Lukas woke up because somewhere a glass clinked, not loudly, more cautiously.

Er blieb einen Moment liegen und hörte.

He stayed lying there for a moment and listened.

Schritte im Flur, Wasser im Bad, eine Tür, die leise geschlossen wurde.

Footsteps in the hallway, water in the bathroom, a door being quietly closed.

Der Geruch von kaltem Rauch hing noch in der Wohnung, gemischt mit frischem Kaffee.

The smell of cold smoke still lingered in the apartment, mixed with fresh coffee.

In der Küche stand Maria am Spülbecken und räumte Gläser in die Spülmaschine.

In the kitchen, Maria stood at the sink and loaded glasses into the dishwasher.

Das Gerät summte leise.

The appliance hummed softly.

Auf dem Tisch lagen zerknüllte Servietten, dazwischen eine angebrochene Schachtel Pralinen.

Crumpled napkins lay on the table, with an opened box of chocolates among them.

Lukas nahm sich ein Glas Wasser, das noch auf der Arbeitsfläche stand, und trank es in einem Zug leer.

Lukas took a glass of water that was still on the counter and drank it in one go.

„Guten Morgen“, sagte er.

"Good morning," he said.

Maria nickte. „Wenn man das so nennen will.“

Maria nodded. "If you want to call it that."

Aus dem Wohnzimmer kam Stimmengewirr.

A murmur of voices came from the living room.

Thomas und Eva saßen auf dem Sofa, beide noch im Pullover vom Vorabend.

Thomas and Eva sat on the sofa, both still wearing the sweaters from the night before.

Jonas lag halb ausgestreckt auf dem Teppich, Paul neben sich, der mit einem Plastikauto spielte und es immer wieder gegen das Tischbein stieß.

Jonas lay half-stretched on the carpet, Paul beside him, playing with a plastic car and repeatedly bumping it against the table leg.

Katharina stand am Fenster und sah hinaus, der Vorhang war ein Stück zur Seite geschoben.

Katharina stood at the window and looked outside, the curtain pulled slightly to the side.

„Wer hat den Müll rausgebracht?“, fragte Eva.

"Who took out the trash?" Eva asked.

„Peter“, sagte jemand aus dem Flur. „Oder er hat es zumindest versucht.“

"Peter," someone said from the hallway. "Or at least he tried."

Peter kam gerade herein, eine Jacke über dem Arm.

Peter was just coming in, a jacket over his arm.

„Die Tonne ist voll“, sagte er. „Ich hab’s daneben gestellt.“

"The bin is full," he said. "I put it next to it."

„Das bleibt da nicht“, sagte Claudia aus dem Bad. „Sonst beschwert sich der Nachbar.“

"That can't stay there," Claudia said from the bathroom. "Otherwise the neighbor will complain."

Sabine setzte sich an den Tisch und schob eine Schüssel mit Kartoffelsalat zur Seite.

Sabine sat down at the table and pushed a bowl of potato salad aside.

„Will das noch jemand?“

"Does anyone still want this?"

Niemand antwortete.

No one answered.

Sie deckte die Schüssel ab und stellte sie in den Kühlschrank.

She covered the bowl and put it in the refrigerator.

Daneben standen Reste von gestern, Käse, Brot und angebrochene Flaschen.

Next to it were leftovers from yesterday, cheese, bread, and opened bottles.

Alles war dicht zusammengeschoben, als müsste der Platz noch reichen.

Everything was pushed closely together, as if the space still had to be enough.

Im Flur saß Lena auf dem Boden und zog sich die Schuhe an, obwohl niemand gesagt hatte, dass sie rausgingen.

In the hallway, Lena sat on the floor and put on her shoes, even though no one had said they were going out.

Julia kniete neben ihr und hielt die Schnürsenkel fest.

Julia knelt next to her and held the shoelaces.

„Wir fahren später heim“, sagte sie. „Nicht jetzt.“

"We're going home later," she said. "Not now."

Lena nickte und zog die Schuhe wieder aus.

Lena nodded and took her shoes off again.

Hans saß im Sessel am Fenster, die Hände gefaltet, und sah nach draußen.

Hans sat in the armchair by the window, his hands folded, and looked outside.

Er sagte nichts.

He said nothing.

Emma war noch im Schlafzimmer, Sabine ging kurz hinein und kam mit einer Decke zurück.

Emma was still in the bedroom; Sabine went in briefly and came back with a blanket.

„Sie bleibt noch liegen“, sagte sie leise.

"She's staying in bed a bit longer," she said quietly.

Gegen Mittag wurde es unruhiger.

Toward noon, things became more restless.

Jacken wurden gesucht, Handys hervorgeholt.

Jackets were searched for, mobile phones taken out.

Termine kamen zur Sprache, ohne dass jemand sie festlegte.

Appointments came up without anyone setting them.

Thomas sprach von einem Treffen nächste Woche, Eva von der Schule, Jonas davon, dass er am Montag wieder arbeiten musste.

Thomas talked about a meeting next week, Eva about school, Jonas about having to go back to work on Monday.

„Wann seid ihr zurück?“, fragte Maria Julia.

"When will you be back?" Maria asked Julia.

„Heute Nachmittag“, sagte Julia. „Wenn der Verkehr geht.“

"This afternoon," Julia said. "If the traffic allows."

„Ruf an, wenn ihr da seid“, sagte Maria.

"Call when you get there," Maria said.

Lukas stand am Fenster und sah auf die Straße.

Lukas stood at the window and looked at the street.

Autos fuhren vorbei, vereinzelt, als hätten sie es nicht eilig.

Cars drove by, scattered, as if they were in no hurry.

Auf dem Gehweg lagen noch vereinzelte Reste von Feuerwerk.

Scattered remnants of fireworks still lay on the sidewalk.

Er dachte an den Kalender, der zu Hause an der Wand hing, noch leer.

He thought of the calendar hanging on the wall at home, still empty.

„Ich muss später noch einkaufen“, sagte Katharina. „Der Kühlschrank ist leer.“

"I still need to go shopping later," Katharina said. "The refrigerator is empty."

„Bei uns auch“, sagte Eva. „Aber heute hat alles zu.“

"Same for us," Eva said. "But everything is closed today."

„Tankstelle“, sagte Peter. „Die hat immer offen.“

"Gas station," Peter said. "That's always open."

Gegen zwei Uhr begann sich die Wohnung zu leeren.

Around two o'clock, the apartment began to empty.

Umarmungen, kurze Abschiede, keine großen Sätze.

Hugs, brief goodbyes, no big words.

Die Reste blieben ordentlich verstaut.

The leftovers remained neatly put away.

Der Boden war sauberer als am Morgen, aber nicht perfekt.

The floor was cleaner than in the morning, but not perfect.

Als Lukas seine Jacke anzog, blieb er einen Moment stehen.

As Lukas put on his jacket, he paused for a moment.

Er sah noch einmal in die Küche, auf den Tisch, die Stühle, die leeren Gläser.

He looked once more into the kitchen, at the table, the chairs, the empty glasses.

Das neue Jahr hatte begonnen, ohne etwas zu verlangen.

The new year had begun without asking for anything.

Es war einfach da.

It was simply there.



Zusammenfassung

Am Neujahrsmorgen räumt die Familie Hartwig gemeinsam die Reste der Silvesterfeier auf.

On New Year’s morning, the Hartwig family clears away the remains of the New Year’s Eve celebration together.

Zwischen Gläsern, Essen und Kindern kehrt langsam der Alltag ein.

Between glasses, food, and children, everyday life slowly returns.

Erste Termine und Verpflichtungen für das neue Jahr werden beiläufig erwähnt, ohne festgelegt zu werden.

Initial appointments and obligations for the new year are mentioned casually, without being set.

Die Gespräche bleiben ruhig und praktisch, die Abschiede kurz.

The conversations remain calm and practical, the goodbyes brief.

Das neue Jahr beginnt unspektakulär, eingebettet in Routinen und kleine Planungen.

The new year begins without spectacle, embedded in routines and small plans.

———
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Kapitel 3 – Heilige Drei Könige

Der Feiertag begann ruhig.

The holiday began quietly.

Kein Wecker, kein Gedränge, nur das Licht, das später als sonst durch die Fenster fiel.

No alarm clock, no crowds, only the light that came through the windows later than usual.

Draußen lag eine dünne Kälte über den Straßen, trocken und klar.

Outside, a thin cold lay over the streets, dry and clear.

Lukas zog die Jacke an, ohne zu überlegen, und sah auf die Uhr.

Lukas put on his jacket without thinking and looked at the clock.

Es war noch früh genug.

It was still early enough.

„Gehen wir raus?“, fragte er.

"Shall we go out?" he asked.

Seine Freundin nickte.

His girlfriend nodded.

„Einmal um den Block. Oder länger.“

"Once around the block. Or longer."

Sie nahmen den Weg Richtung Park.

They took the path toward the park.

Auf den Gehwegen lagen noch Reste vom Feuerwerk, feucht und dunkel.

Remnants of fireworks still lay on the sidewalks, damp and dark.

In den Rinnen sammelte sich Schmelzwasser.

Meltwater collected in the gutters.

Ein paar Familien waren unterwegs, Kinder mit Mützen, Eltern mit Thermobechern in der Hand.

A few families were out, children wearing hats, parents holding thermal cups.

Die Stadt wirkte kleiner an diesem Morgen, langsamer.

The city felt smaller that morning, slower.

Vor der Kirche standen Menschen in kleinen Gruppen.

People stood in small groups in front of the church.

Einige gingen hinein, andere blieben draußen, wechselten ein paar Worte und zogen die Schals enger.

Some went inside, others stayed outside, exchanged a few words, and pulled their scarves tighter.

Die Glocken läuteten kurz, dann verstummten sie.

The bells rang briefly, then fell silent.

Lukas und seine Freundin blieben stehen und hörten zu.

Lukas and his girlfriend stopped and listened.

„Früher sind wir immer gegangen“, sagte sie.

"We used to always go," she said.

„Mit meinen Eltern.“

"With my parents."

„Und heute?“, fragte er.

"And today?" he asked.

Sie zuckte mit den Schultern.

She shrugged.

„Heute ist es eher Gewohnheit. Oder Erinnerung.“

"Today it's more a habit. Or a memory."

Sie gingen weiter.

They walked on.

Auf einer Bank saßen Thomas und Eva, beide in dicken Jacken, die Hände in den Taschen.

Thomas and Eva sat on a bench, both in thick jackets, their hands in their pockets.

Jonas stand davor und telefonierte leise, ein paar Schritte abgewandt.

Jonas stood in front of them, speaking quietly on the phone, turned a few steps away.

Katharina schob den Kinderwagen langsam hin und her, das Gestell knarrte leicht.

Katharina slowly pushed the stroller back and forth, the frame creaking softly.

Mia schlief, den Kopf zur Seite geneigt.

Mia slept, her head tilted to the side.

„Na?“, sagte Thomas, als er sie sah.

"Well?" Thomas said when he saw them.

„Spaziergang“, sagte Lukas.

"A walk," Lukas said.

„Wir auch“, sagte Eva.

"Us too," Eva said.

„Mehr oder weniger.“

"More or less."

Jonas beendete das Telefonat und steckte das Handy weg.

Jonas ended the call and put the mobile phone away.

„Arbeit“, sagte er.

"Work," he said.

„Gleich morgen wieder.“

"Starting again tomorrow."

„Bei mir auch“, sagte Lukas.

"Same for me," Lukas said.

„Uni, Abgabe.“

"University, a deadline."

„Die Schule fängt nächste Woche wieder an“, sagte Eva.

"School starts again next week," Eva said.

„Zum Glück erst nächste.“

"Luckily not until next week."

Sie gingen ein Stück zusammen.

They walked together for a while.

Gespräche entstanden und brachen wieder ab.

Conversations started and broke off again.

Jonas erzählte von einem Projekt, das nicht so lief wie geplant.

Jonas talked about a project that wasn't going as planned.

Lukas hörte zu, fragte nach, ohne sich festzulegen.

Lukas listened, asked questions, without committing himself.

Seine Freundin sprach mit Katharina über Kinderbetreuung, über Schlafmangel, über Tage, die ineinander übergingen.

His girlfriend talked with Katharina about childcare, about lack of sleep, about days that flowed into one another.

„Und Urlaub?“, fragte Katharina.

"And vacation?" Katharina asked.

„Habt ihr was vor?“

"Do you have anything planned?"

„Noch nicht“, sagte Lukas’ Freundin.

"Not yet," Lukas's girlfriend said.

„Aber wir reden drüber.“

"But we're talking about it."

„Man muss ja früh planen“, sagte Katharina.

"You have to plan early," Katharina said.

„Sonst ist alles weg.“

"Otherwise everything is gone."

Am Rand des Parks blieb Peter stehen, den Kinderwagen seiner Schwester im Blick.

At the edge of the park, Peter stopped, keeping an eye on his sister's stroller.

Nina kam dazu und zog die Mütze tiefer ins Gesicht.

Nina joined them and pulled her hat further down over her face.

„Wir fahren heute noch zu meinen Eltern“, sagte sie.

"We're going to my parents' place later today," she said.

„Kaffee, Kuchen, das Übliche.“

"Coffee, cake, the usual."

„Feiertag eben“, sagte Peter.

"A holiday, after all," Peter said.

„Ja“, sagte Nina.

"Yes," Nina said.

„Aber ganz angenehm.“

"But quite pleasant."

Sie verabschiedeten sich nach und nach.

They said goodbye one by one.

Lukas und seine Freundin gingen allein weiter.

Lukas and his girlfriend walked on alone.

Der Weg führte an einer Schule vorbei, geschlossen, die Fenster dunkel, der Pausenhof leer.

The path led past a school, closed, the windows dark, the schoolyard empty.

Ein Schild am Zaun wies auf kommende Termine hin: Anmeldungen, Elternabende.

A sign on the fence pointed to upcoming dates: registrations, parents' evenings.

„Alles fängt wieder an“, sagte Lukas.

"Everything is starting again," Lukas said.

„Es hat eigentlich nie aufgehört“, sagte sie.

"It actually never stopped," she said.

Sie setzten sich auf eine niedrige Mauer, die Sonne im Gesicht.

They sat down on a low wall, the sun on their faces.

Die Steine waren kalt.

The stones were cold.

Lukas zog die Handschuhe aus und rieb sich die Hände.

Lukas took off his gloves and rubbed his hands.

„Ich habe nächste Woche ein Gespräch“, sagte er.

"I have a meeting next week," he said.

„Wegen Praktikum.“

"About an internship."

„Gut“, sagte sie.

"Good," she said.

„Wo?“

"Where?"

„Noch offen. Aber es klingt nicht schlecht.“

"Still open. But it sounds not bad."

Sie nickte.

She nodded.

„Sag mir Bescheid.“

"Let me know."

Sie saßen eine Weile schweigend da.

They sat there silently for a while.

Menschen gingen vorbei, grüßten, nickten.

People passed by, greeted them, nodded.

Der Feiertag hatte nichts Feierliches an sich, eher etwas Aufgeschobenes.

The holiday had nothing festive about it, more something postponed.

Dinge warteten, Termine rückten näher, Pläne lagen in der Luft, ohne ausgesprochen zu werden.

Things waited, dates drew closer, plans hung in the air without being spoken.

Als sie aufstanden, läuteten die Glocken erneut.

As they stood up, the bells rang again.

Lukas drehte sich kurz um und sah zur Kirche zurück.

Lukas briefly turned around and looked back toward the church.

Dann gingen sie nach Hause, Schritt für Schritt, ohne Eile.

Then they went home, step by step, without haste.



Zusammenfassung

Am Feiertag Heilige Drei Könige verbringen Lukas und seine Freundin den Vormittag mit einem Spaziergang durch die Stadt.

On the holiday of Epiphany, Lukas and his girlfriend spend the morning walking through the city.

Sie begegnen Familienmitgliedern und sprechen beiläufig über Arbeit, Schule und kommende Termine.

They encounter family members and casually talk about work, school, and upcoming dates.

Kirche und Feiertag bilden den ruhigen Rahmen, ohne im Mittelpunkt zu stehen.

Church and holiday form a calm backdrop without being the focus.

Gespräche über Alltag und Planung ergeben sich nebenbei.

Conversations about everyday life and planning arise along the way.

Der Tag bleibt still und offen, geprägt von Bewegung und Erwartungen.

The day remains quiet and open, shaped by movement and expectations.

———
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Kapitel 4 – Alltag beginnt

Am Montag klingelte der Wecker wieder wie sonst.

On Monday, the alarm clock rang again as usual.

Nicht früher, nicht später, nur entschlossener.

Not earlier, not later, just more resolute.

Lukas blieb noch einen Moment liegen, hörte das Geräusch der Straßenbahn draußen und zog die Decke höher.

Lukas stayed lying there for a moment, heard the sound of the tram outside, and pulled the blanket higher.

Von der Straße drang gedämpfter Verkehrslärm herein.

Muffled traffic noise came in from the street.

In der Küche klapperte bereits Geschirr.

Dishes were already clattering in the kitchen.

Seine Freundin war vor ihm aufgestanden.

His girlfriend had gotten up before him.

„Kaffee ist gleich fertig“, sagte sie, ohne hereinzuschauen.

"Coffee will be ready in a moment," she said without looking in.

Er stand auf, zog sich an und griff nach dem Handy.

He got up, got dressed, and reached for his mobile phone.

Drei neue Nachrichten.

Three new messages.

Eine von der Uni, eine von Jonas, eine verpasste Nummer ohne Namen.

One from the university, one from Jonas, one missed number without a name.

Er steckte das Telefon weg und ging in die Küche.

He put the phone away and went into the kitchen.

Auf dem Tisch lag ein Kalender.

A calendar lay on the table.

Die Seiten waren noch leer, bis auf ein paar Bleistifteinträge.

The pages were still empty, except for a few pencil entries.

Daneben stand die Kaffeekanne, noch dampfend.

Next to it stood the coffee pot, still steaming.

Lukas setzte sich, trank einen Schluck und verbrannte sich fast die Zunge.

Lukas sat down, took a sip, and almost burned his tongue.

„Ich habe um elf ein Seminar“, sagte er.

"I have a seminar at eleven," he said.

„Ich um neun ein Gespräch“, sagte sie. „Danach bin ich unterwegs.“

"I have a meeting at nine," she said. "After that I'll be out."

Sie sprachen nicht weiter darüber.

They did not talk about it any further.

Es reichte.

It was enough.

Später saß Lukas im Bus, den Rucksack zwischen den Knien.

Later, Lukas sat on the bus, his backpack between his knees.

Um ihn herum Menschen mit Kopfhörern, Aktentaschen und Zeitungen.

Around him were people with headphones, briefcases, and newspapers.

Der Motor brummte gleichmäßig.

The engine hummed steadily.

Jemand telefonierte laut und sagte mehrmals: „Ich melde mich.“

Someone was talking loudly on the phone and said several times, "I'll get back to you."

Lukas sah aus dem Fenster, zählte Haltestellen.

Lukas looked out the window and counted stops.

In seinem Kopf ordneten sich Dinge, Termine, Abgaben, Fristen.

In his head, things fell into place: appointments, submissions, deadlines.

Das Jahr hatte angefangen, ohne sich anzukündigen.

The year had begun without announcing itself.

In der Uni war es voll.

At the university, it was crowded.

Jacken hingen über Stuhllehnen, Stimmen hallten durch den Flur.

Jackets hung over chair backs, voices echoed through the hallway.

An der Pinnwand hingen neue Zettel: Raumänderungen, Sprechzeiten.

New notices were posted on the bulletin board: room changes, office hours.

Lukas blieb kurz stehen, las und fotografierte einen Aushang mit dem Handy.

Lukas stopped briefly, read, and photographed a notice with his phone.

Dann ging er weiter.

Then he went on.

Nach dem Seminar rief er Jonas an.

After the seminar, he called Jonas.

Das Gespräch war kurz.

The conversation was short.

„Ich kann heute nicht“, sagte Jonas. „Arbeit. Später vielleicht.“

"I can't today," Jonas said. "Work. Maybe later."

„Alles klar“, sagte Lukas.

"All right," Lukas said.

Am Nachmittag ging Lukas noch kurz bei Emma vorbei.

In the afternoon, Lukas briefly stopped by to see Emma.

Sabine hatte angerufen und gefragt, ob er Zeit habe.

Sabine had called and asked if he had time.

Das Altenheim lag ruhig da, wie immer.

The nursing home lay there quietly, as always.

Im Eingangsbereich roch es nach Reinigungsmittel.

In the entrance area, it smelled of cleaning products.

Emma saß im Gemeinschaftsraum, ein Buch auf dem Schoß, das sie nicht las.

Emma sat in the common room, a book on her lap that she was not reading.

„Du bist allein?“, fragte Lukas.

"Are you alone?" Lukas asked.

„Ja“, sagte Emma. „Hans ist beim Arzt.“

"Yes," Emma said. "Hans is at the doctor."

Er setzte sich zu ihr.

He sat down next to her.

Sie sprachen über das Wetter, über den Feiertag, über Lena, die sie zuletzt gesehen hatte.

They talked about the weather, about the holiday, about Lena, whom she had seen most recently.

Emma fragte nach der Uni, hörte zu und nickte.

Emma asked about the university, listened, and nodded.

„Man kommt wieder rein“, sagte sie. „In den Rhythmus.“

"You get back into it," she said. "Into the rhythm."

„Ja“, sagte Lukas.

"Yes," Lukas said.

Als er ging, kam ihm Hans auf dem Flur entgegen, den Mantel noch an.

As he was leaving, Hans came toward him in the hallway, still wearing his coat.

Sie nickten sich zu.

They nodded to each other.

„Alles gut?“, fragte Lukas.

"Everything all right?" Lukas asked.

„Routine“, sagte Hans.

"Routine," Hans said.

Mehr nicht.

Nothing more.

Zu Hause klingelte das Telefon, kaum dass Lukas die Tür geöffnet hatte.

At home, the phone rang just as Lukas had opened the door.

Seine Mutter war dran, dann ein kurzer Anruf von Peter, danach eine Nachricht von der Uni wegen eines Termins nächste Woche.

It was his mother, then a brief call from Peter, then a message from the university about an appointment next week.

Lukas schrieb alles in den Kalender, diesmal mit Kugelschreiber.

Lukas wrote everything into the calendar, this time with a ballpoint pen.

Am Abend saßen er und seine Freundin auf dem Sofa, beide mit Laptops auf den Knien.

In the evening, he and his girlfriend sat on the sofa, both with laptops on their knees.

Der Fernseher blieb aus.

The television stayed off.

Jeder tat etwas anderes.

Each of them did something different.

Ab und zu sahen sie sich an, sagten einen Satz, dann wieder nichts.

Now and then they looked at each other, said a sentence, then nothing again.

„Ich habe nächste Woche kaum Zeit“, sagte sie.

"I have hardly any time next week," she said.

„Ich auch nicht“, sagte er.

"Me neither," he said.

Sie schlossen die Geräte fast gleichzeitig.

They closed their devices almost at the same time.

Es war nichts entschieden, nichts abgeschlossen.

Nothing was decided, nothing concluded.

Aber der Alltag hatte begonnen, und er blieb.

But everyday life had begun, and it stayed.



Zusammenfassung

Nach den Feiertagen kehrt der Alltag zurück.

After the holidays, everyday life returns.

Lukas beginnt wieder mit Studium, Terminen und kurzen Telefonaten.

Lukas resumes his studies, appointments, and brief phone calls.

Die Tage füllen sich mit Verpflichtungen, Gesprächen und Wegen durch die Stadt.

The days fill with obligations, conversations, and routes through the city.

Ein kurzer Besuch bei Emma und eine beiläufige Begegnung mit Hans fügen sich in die Routine ein.

A brief visit with Emma and a casual encounter with Hans fit into the routine.

Am Abend sitzen Lukas und seine Freundin nebeneinander, beide beschäftigt.

In the evening, Lukas and his girlfriend sit next to each other, both occupied.

Das neue Jahr nimmt Fahrt auf, leise und verbindlich.

The new year gathers momentum, quietly and steadily.

———

[image: ]


Kapitel 5 – Winter

Der Winter zeigte sich an diesem Morgen von seiner nüchternen Seite.

That morning, winter showed itself from its sober side.

Kein Schnee, nur Kälte, die in den Straßen hing und sich in die Kleidung zog.

No snow, just cold that lingered in the streets and crept into clothing.

Lukas stand an der Haltestelle, den Kragen hochgeschlagen, die Hände in den Taschen.

Lukas stood at the stop, his collar turned up, his hands in his pockets.

Sein Atem war kurz sichtbar.

His breath was briefly visible.

Die Straßenbahn kam verspätet.

The tram arrived late.

Niemand beschwerte sich.

No one complained.

Die Leute traten von einem Fuß auf den anderen, sahen auf die Uhr, auf den Boden, auf ihr Handy.

People shifted from one foot to the other, looked at the clock, at the ground, at their mobile phones.

Als die Bahn einfuhr, drängten alle gleichzeitig hinein.

When the tram pulled in, everyone pushed inside at the same time.
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